Registered at the Buyer under No.: reg. No. 3840/24-CSMV.File. No. T5-3636/2024

U kupujiciho evidované pod éislem: ev. £.:3840/24-CSMV; ¢. j.. TS-3836/2024

PURCHASE CONTRACT

entered into In accordance with Section 2079 et seq. of Act No. 89/2012 8b., the Civil Code, as
amended (hereinafter referred to as the “Civil Code")

(herainafter referred to as the "Contract”)

KUPNi SMLOUVA

uzaviend v soulachi s ustanovenim § 2079 a nasl., zdkona ¢. 89/20125b., oh&anského zdkoniku,
ve Znéiil pozdéjsich pfedpisi (déle jen ,obéansky zdkonik")

Buyer:
Name:

Registered office:
Company 1D number:
Tax 1D No:

Bank details:

Bank Account number:

Represented by:
E-mail:
Telephone:

Electronic data mail box:

(déls jen ,Smiouva®)

Contracting Parties:
Smiuvn{ strany

Czech Republic - OLYMP CENTER OF SPORTS OF
MINISTRY OF THE INTERIOR

government organization (hereinafter referred to as "OLYMP
C$ Mol")

Za Clsafskym miynem 1063/5, 170 06 Prague 7

75151898

not a VAT payer

Czech Natxonal Bank, Prague 1 branch

A

JUDr Bc Mnchdl Voif - Director

Fx5ks0a

(hereinafter referred to as the “Buyer”)

kupujici:

néazev: Ceskd republika -

sldlo:

1CO!

DIC:

bankovni spajeni:
¢islo uctu,
zastoupena:

e-mail;

telefon:

datova schranka:
(dale jen ,Kupufief*)

And
a

OLYMP CENTRUM SPORTU MINISTERSTVA VNITRA
organizadnl slozka statu (dale jen ,GLYMF CS MV")

Za Clsarskym mlynem 1063/5, 170 06 Praha 7
75151898

neni platcem DPH

("pska nafodm banka, pobacka Praha 1
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Sellenr:

Name: iXent Sports GmbH

Registered office; Agnes-Pockels-Bogen 80992 Miinchen

Tax ID number: DE331385716

Represented by: Thomas Hahn, Christoph Erbelding ~ Managing directors
Bank details: Commerzbank AG

IBAN: Gy

E-mail.

Telephone;

(hereinalter referred to as lhe "Se!ler"),

prodévajici:

nazev: iXent Sports GmbH

sidlo: Agnes-Pockels-Bogen 80992 Milnchen

DIC: DE331385716

zastoupend: Thomas Hahn, Christoph Erbelding ~ Managing directors
bankovnl spojeni: om(nerz_lgank é\GM ) s

IBAN: i T

e-mail: 3 T

felefon:

(dale jen ,Prodédvajici'),

(Seller and Buyer are hereinafter also referred to as the "Contracting Parties”, individually
as the “Contracting Party")

(Kupujic! a Prodavajic jsou déle téZ uvadén! jako ,Smiuvnf strany” a jednotiivé jako

~Smluvnl strana”)
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1.1

1.2,

1.1.

1.2,

2.1.

2.2,

2.3.

2.1,

1.
Subject-matter of the Contract

By this Contract, the Seller undertakes to deliver to the Buyer, under the terms and
canditions agreed herein, the Goods specified in Article 2.1 of this Contract, which are
the subject of parformance of this Contract, and to transfer {o the Buyer the ownership
title to the Goods delivered, The Buyer underlakes to accept the performance in
question and to pay the Seller the agreed Purchase Price therefore in the manner and
within the term set out in this Contract.

This Contract is concluded on the basis of the result of the procurement procedure
registered under the title: ",Nakup sady zavodnich nozii pro dvojbob"(Purchase of a 2-
men Bob Runner Set), under which the Seller was addressed.

1.
Predmét Smlouvy

Touto Smiouvou se Prodavajici zavazuje dodat za podminek vni sjednanych
Kupujicimu zboZi, specifikované v odst. 2.1 této Smiouvy, které je pledmétem plnéni
télo Smiouvy a plfevest na Kupujlctho viastnické pravo k tomuto dodavanému zboki.
Kupujicl se zavazuje pledmétné plnéni prevzit a zaplatit za né] Prodavajicimu
sjednanou kupni cenu zpusobem a v terminu stanoveném touto Stlouvou,

Tato Smiouva je uzaviena na zakladé vysledku zadavaciho fizenl evidovaneho pod
nézvem: Nékup sady zavodnich noZi pro dvojbob”, vréamel kterého, byl Prodavajici
osloven.

2,
Subject of performance

The subjecl of performance under this Contract is the purchase of 2-men Bob Runner
Set for the needs of bobsled national team as specified in Annex 1 to this
Contract, together with all their components (hereinafler referred to as the "Goods™).

The Seller shall deliver the Goods in the quantity, quality and design specified in this
Contract and shall pack the Goads as is customary so as to prevent damage to them
during delivery to the place of performance under this Contract. The Seller shall be
responsible for ensuring that the delivery of the Goods is carried out with professional
care and in accordarice wilh all applicable legal regulations, this Conltract and the Annex
to this Contract and applicable technical and guality standards.

The subject of performance shall include, but not be limited to, all documents required by
the legal regulations for the use of the Goods. The Seller represents that the Goods
comply with all the conditions required by the legal regulations for the use of the Goods
and that it will dellver to the Buyer all documents, compaonents and accessories
necessary for the aperation and use of the Goods, for which It shall be liable to the
Buyer.

2,
Predmeét plnéni

Predmétem pinéni této Smilouvy fe ndkup sady zdvodnich noZa pro dvojbob pro
potfeby bobové reprezentace dle specifikace v Pifloze &. 1 této Smlouvy, spolu
s veSkerymi jejich soutdstmi (ddle jen ,ZboZ(").
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2.2

2.3,

3.1.

3.3.

3.4.

Prodavajicl je povinen dodat ZboZf v mnoZstvi, jakosti a provedeni, jez uréuje tato
Smiouva, a je povinen Zho#l zabalit podle zvykiosti tak, aby nedoslo pri jeho dodéni do
mista pinénl, dle této Smilouvy, k jeho poskozeni. Prodévajici odpovidéd za to, e
dodavka ZboZi bude provedena s adbornou pédi a v souladu se viemi platnymi pravnimi
predpisy, touto Smiouvou | pHsiusnou Pillohou k této Smlouvé a s relevantnimi
technickymi a kvalitativnimi normami.

Soucastl pfedmétu pinéni jsou mimo jiné | veskeré doklady poZadované pravnimi
pledpisy k pouZivanf ZboZi. Prodévajlci prohladuje, ze Zbozi spifiiuje veskerg podminky
stanovené pravnimi pfedpisy k pouzivanl Zbo¥, a Ze Kupujicimu pieds veskeré
doklady, soucasti a pfislusenstvi potiebné k provozovani a vyuZivani Zboil, za cos
Kupujicimu odpovida.

3.
Liability for defects, quality warranty

The Buyer is antitled to refuse to accept the Goods if the Goods are not delivered
properly in accordance with this Contract and In the agreed quality, in which case the
Buyer shall notify the Seller in wriling of the reasons for refusal to accept the Goods
within 5 working days of the original date of delivery of the Goods, whereby an e-mail
addressed by the Buyer to the Seller's e-mail address referred to in Article 11.2 of this
Contract may also be considered as a written notification of the reasons for refusal to
accept the Goods. The provisions of Articles 2.1 to 2.3 of this Contract shall apply to the
subsequent delivery of the Goads.

. The Buyer is entitied to notify the defects in the Goods and to assert claims under

statutory liability for defects in the Goods in accordance with Section 2099 et seq.,
Section 2112 et seq., Section 2161 et seq., Section 2165 et seq., of the Civil Code,
accordance with the terms of this Contract. Complaints of defects covered by the above
mentioned legal liability for defects of the Goods and in accordance with Section 2117 of
the Civil Code the below mentioned quality warranty (see Article 3.3 of this Contract)
must be rade in writing, whereby an e-mail addrassed by the Buyer to the Seiler's e-
mail address referred to in Article 11.2 of this Contract may also be considered as a
written complaint. For the avoidance of doubt, the Contracting Parties stipulate that a
complaint sent by the Buyer on the last day of the warranty period shall also be deemed
to have been made in time.

Al the same time, in accordance with Section 2113 el seq., and Section 2165 el seq., of
the Civit Code, the Seller provides the Buyer with the quality warranty, by which the
Seller undertakes that the Goods under this Contract will be fit for use for their usual
purpose or that they will retain their usual properties for a certain period of time (i.e. the
Seller guarantees the quality of the Goods under this Confract for the relevant period of
time as of the date of delivery to the Buyer under the conditions specified in he warranty
document), made in accordance with the terms of this Contract.

The Buyer shall be entitled to choose the method of remedying the defect that best suits
the Buyer. In the event that the same defect arises for the third time during the warranty
period or if more than five defects arise in the Goods during the warranty period, the
Buyer shall have the right ta withdraw from the Contract, even if the last defect arising is
repairable.

. If the Buyer asserts a claim for remedying the defect in the Goods (see Article 3.2 of this

Contract), the Seller undertakes to remedy the defect no later than 30 calendar days
after receipt of the Buyer's complaint or within the period specified by the Buyer if the
above period would not be reasonable. Complaints shall be dealt with by the Buyer's
authorised officer,
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3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

w
-

3.2

3.3.

34.

If the time for remedying the defect exceeds the time limit specified in Article 3.5 of this
Contract, the Seller is obliged to provide the Buyer, after the expiration of the said period
until the defect is remedied, free of charge with replacement goods of equal or betier
qguality, the cost of transport, instailation and reroval of the replacement goods shall be
paid by the Seller. The Seller and the Buyer shall draw up a report on the remedy of the
claimed defect in which they confirm the remedy of the defect. The warranty period shall
be extended by the time elapsed between asserting the complaint and the remedy of the
defect.

The Seller shall be obliged to hand aver the Goads to the Buyer after the defect has
been remedied according to the Article 3.1 of this Contract at its own expense.

in the event that the Seller fails to remedy the defect within the agreed period or if the
Selier refuses to remedy the defect, the Buyer shall be entitied to remedy the defect at
its own expense and the Seller shall be obliged to reimburse the Buyer for the costs
incurred in remedying the defect within 14 days from the date of their written assertion at
the Seller. In cases where the warranty conditions Imply that warranty repairs can only
be carried out by an authorized person, or where unauthorized intervention is associated
with the loss of warranty rights, the Buyer may only remedy the defect by using the
services of an authorized person,

The Seller represents that the Goods are free from legal defects within the meaning of
Section 1920 of the Civil Code.

3.
Odpovédnost za vady, zdruka za fakost

. Kupujici je opravnén odmitnout pfevzeti ZboZi, pokud Zbo?l nebude dodano fadné

v souladu s touto Smlouvou a ve sjednané kvalité, priem? v takovém ptipads Kupujicl
divody odmitnut! pfevzetl ZboZl plsemné Prodavajicimu sdéli, a to nejpozdsji do
5 pracovnich dni) od pavodniho terminu predani Zbo2i, prisemz za pisemné sdéleni
diivodl odmitnuti pfevzet! Zbo2i ize povaZovat take e-mail adresovany Kupujicim na e-
mailovou adresu Prodavajiciho uvedenou vodst. 11.2 této Smiouvy. Na nésledné
predani ZhoZ( se pouZiff ustanoven! odst. 2.1 a2 2.3 této Smiouvy.,

Kupujict ja opravnén oznémit vady ZboZi a uplainit ndroky ze zakonné odpovédnosti
za vady zboZi v souladu s § 2099 a ndsl., § 2112 a nésl., § 2167 a ndsl., § 2165
a ndsf,, obcanského zdkoniku, provedené dle podminek 6o Smiouvy. Reklamace
vad, na které se vztahuje vySe uvedend zékonna odpovédnost za vady zbo# a
vsouladu s § 2117 obdanského zékoniku niZe uvedena zéruka za jakost (viz odst.
3.3 této Smiouvy), musi byt provedena plsemné, pfidemz za pisemnou reklamaci lze
povaZovat také e-mail adresovany Kupujicim na e-mailovou adresu Prodévajiciho
uvedenou v odst. 11.1 této Smlouvy. Pro predejiti nejasnosti Smiuvnf strany uvadsjl, e
freklamace odeslana Kupujlclm posledni den zéruéni doby se povaiuje za vias
uplatnénou,

Prodévajici souc¢asné poskytuje Kupujicimu v souladu s § 2113 a nasl., § 2165 a nasi,,
obcanského zékoniku, zaruku za jakost, dimz se Prodavajicl zavazuje, 3e Zbo3l dle této
Smiouvy bude po uréilou dobu zplisobilé k pouZiti pro obvykly tcel & e si zachové
obvykle viastnosti (ff. rucl za kvalitu ZboZi dle této Smiouvy po piisiugnou dobu od data
pfedani Kupujicimu za podminek uvedenych v zérudni listing) provedené v souladu s
podminkami této Smiouvy.

Kupujict je opravnén vybrat si ten zptisob odstranéni vady, ktery mu nejiépe vyhoviyje.
V pfipadé, Ze stejnd vada vznikne v prahéhu zarucni doby pottet! &i vznikne-li na Zboz
v pribéhu zdruéni doby vice nei pét vad, ma Kupujici pravo odstoupit od Smiouvy, i
kdy?Z je posledni vznikla vada odstranitelné opravou,

Page 5 out of 17




3.5,

3.6.

3.7.

3.9.

4.1,

4.4,

4.5.

Pokud Kupujfci uplatni narok na odstranénl vady ZboZi (viz odst. 3.2 této Smiouvy),
zavazuje se Prodavajici tuto vadu odstranit nejpozdéfi do 30 kalendafnich dnt od
doruceni reklamace Kupujiciho nebo ve Ihité stanovené Kupujicim, pokud by vyse
uvedena Ihita nebyla pfiméfend. Reklamace jsou ze strany Kupujiciho reseny
povéfenym pracovnikem Kupujictho.

Prekrodi-li doba pro odstranéni vady Thiiu uvedenou v odst. 3.5 télo Smiouvy, je
Prodavajicl povinen poskytnout Kupujficimu po uplynutl uvedené lhaty az do odstranéni
vady bezplatnd nahradni zboZi stejné nebo lep§i kvalily, nékiady na dopravu, instalaci
a odvoz nahradniho zboXi uhradl Prodévajici, O odstranéni relilamované vady sepisou
Prodavajici a Kupujlci protokol, ve kterém potvrdi odstranéni vady. O dobu, ktera
uplynula mezi uplainénim reklamace a odstranénim vady, se zaruéni doba prodiuZuje.

Prodavafici je povinen pledat ZboZi Kupujfcimu po odstranéni vady dle odst, 3.1 této
Smlouvy na své naklady.

. V pripadé, Ze Prodéavajici neodstrani vadu ve sjednané Ihuté nebo pokud Prodéavajici

odmitne vady odslranit, je Kupuficl opravnén vadu odstranit na své néklady a
Prodavajicf je povinen Kupujicimu uhradit naklady vynaloZené na odstranéni vady, a to
do 14 dntd ode dne jgjich plsemneho uplatneni u Prodavajictho. V pfipadech, kdy ze
zaruCnich podminek vyplyva, Ze zérudnl opravy miiZe provadét pouze autorizovana
0soba, heba kdy neautorizovany zésah je spojen se ziratou prav ze zdruky, smf Kupujici
vadu odstranit pouze vyuZitim sfuZzeb autorizovang osoby.

Prodavajici problasuje, 2e ZboZi nemd pravnl vady ve smyslu § 1920 oblanského
zakoniku.

4,
Date and place of acceptance, handing over the Goods

Contracting Parlies agree to take delivery of the Goods in person at the place of
acceptance under the terms and conditions set out in this Contract. The Seller shall
propose in writing the exact daie of acceptance of the Goods, which shall be agreed in
writing by the Buyer, provided that the latest date of acceptance of the Goods shall be
30 November 2024. The Seiler undertakes to propose the date of acceptance at lcast 5
working days in advance.

2. Place of acceptance:

EXW, iXent Sport GmbH,
Agnes-Pockels-Bogen 1, 80992 Miinchen, Germany

. The Goods will be delivered at the moment of acceptance of the Goods by the Buyer

after confirmation of the delivery note at the place of acceptance. An authorlsed officer of
the Buyer is authorised to sign the delivery note, which shall contain at least the name
and registered office of the Seller and the Buyer, the designation of the Goods delivered,
the condition of the Goods delivered at the time of their delivery and acceplance, the list
of documents delivered, the signatures of the representatives of the Contracting Parties.

The delivery of the Goods under this Contract shall be deemed to have been completed
if the Goods have been delivered duly and on time, including the relevant
documentation, and formally accepted by the Buyer duly and on time by way of a
delivery nots in the manner set out in Article 4.3 of this Contract.

The Buyer is obliged to notify the Seller of any obvious defects upon acceptance of the
Goods without undue delay, but no later than within 3 calendar days from the
acceptance of the Goods; the Buyer is obliged to notify the Selier of any hidden defects
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4.1.

4.2.

4.3.

4.4,

4.6,

5.1.

5.2.

o
w

5.1.

. Frevzeti bude prokédzano datovanym podpisem povéfeného pracovnika Kupujictho

&
N

(%31
w

without undue detay within the meaning of this Contract and applicable provisions of the
Civil Code {see Seclions 2099a et seq., 2112 et seq., of the Civil Cade).

4,
Doba a misto prevzeti, pfedani zboZi

Smiuvni strany se dohodly na osobnim pfevzeti ZboZi v misié prevzetli zu podminak
uvedenych v této Smiouvé. Prodéavajicl pisenné navrhine pfesny termin pfedéant Zboll,
ktery musi kupujfcl plsemné odsouhlasit, s tim, Ze nejzaz$i termin plevzet! Zbosi je
30. 11. 2024. Prodavajici navrhne termin pfevzeti nejmené & pracovnich dni pfedem.

Misto plevzetl:

EXW, iXent Sport GmbH,
Agnes-Pockels-Bogen 1, 80992 Miinchen, Germany

Zbozi bude dodéno pfevzetim Zbozi Kupujiclm po potvrzeni dodaciho listu v infsté
pfevzetl. K podpisu dodaciho listu, klery bude obsahovat alespori nazev a sidlo
Prodavaficiho a Kupujictho, oznadeni dodaného ZboZi, stav dodaného ZboZi v okamziku
Jjeho piedani a pfevzetl, seznam predanych dokiadt podpisy zastupcl Smiluvnich stran,
Je opravnén povéreny pracovnilk Kupujlctho.

Dodavka ZboZi podie télo Smiouvy se povaZuje za spinénou, pokud Zbozi bylo iédné
a véas pfedano véeiné prislusné dokumentace a zéroveii fadné a véas protokolarné
prevzato Kupujicim v misté stanovém touto Smilouvy, formou dodaciho listu zpisobem
dle odst. 4,3 této Smilouvy.

Vady zjievneé pif pfevzeti ZboZi je Kupujicl povinen sdélit Prodavajicimu bez zbyteéného
odkladu, nejpozdéji vsak do 3 kalendainich dnl od pfevzet! Zbo?i; vady skryté je
Kupujici povinen sdélit Prodavajicimu bez zbyteéného odkladu ve smyslu této Smiouvy
a pfislusnych ustanoven! obdanského zakoniku (viz § 2099a nasl., § 2112 a nésl,
obcdanského zakonlku}.

5.
Ownership title to the Goods and risk of damage to the Goods

The Buyer acquires the ownership title to the Goods at the moment of acceptance of the
Goods fram the Seiller

Acceptance shall be evidenced by the dated signature of an authorised officer of the
Buyer on the deiivery note pursuant to Article 4.3 of {his Contract.

. The risk of damage {o the Goods shall pass to the Buyer at the moment of acceptance of

the Goods from the Seller.

5.
Viastnické prdvo ke zboii a nebezpedi $kody na zboéi

Kupujici nabyva viastnicke pravo ke Zbof okamzikem prevzetl ZboZ! od Prod4vajiciho.

na dodacim listu dle odst. 4.3 této Smiouvy.

. Nebezpedl Skody na ZboZi pfechazi na Kupujiciho okamiikem prevzell Zbo#

od Pradavajiciho.
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6.1.

6.2.

6.3.

8.4.

6.6.

6.
Purchase price and payment terms

The Purchase Price for the Goods shall be as follows:

Total price excluding VAT: EUR 6,980

VAT 19%: EUR 1,326.20

Total price including VAT: EUR 8,306.20
(hereinafter referred to as the “Purchase Price”)

The agreed Purchase Price is set as the final, maximum allowable price and includes all
costs associated with the purchase of the Goods as the subject of performance under
this Contract. The Purchase Price shall include storage, packaging, etc., as well as all
laxes, duties, fees and licenses and other payments, if any.

The Purchase Price shall be paid In advance on the basis of an involce issued by the
Seller upon writing agreemant of the exact dale of acceptance of the Goods by the
Buyer according to the Article 3.1 . The invoice (tax document) issued by the Seller must
contain the requirements stipulated by the legal regulations, the registration number of
the Contract and the price of the Goods excluding VAT, amount of VAT indicated
separately and the total price of the Goods including VAT. The invoice must contain in
particular: the invoice indication and its number, the trade name and registered office of
the Seller and the Buyer, the quantity of the Goods delivered and the date of dellvery,
the Seller's bank details, the price of lhe Goods delivered, the invoiced amount, the
invoice due date and other information pursuant to Section 435 of the Civil Code,

The Contracting Parties agree on the Invoice due date of 14 calendar days from the date
of proven delivery of the lnvorce to the Buxlgar in electronic form via electronic data mail
box ID: zx5ks9a or e-mall: | Payment shall be made In EUR,

. The Purchase Price shall be deemed to be paid at the moment of debiting the Invoiced

Purchase Price from the Buyer's bank account o the Seller's bank account. if the Buyer
asseris the claim for remedying a defect in the Goods within the invoice due date, the
Buyer shall not be obliged to pay the Purchase Price of the Goods until the Goods have
been remedied. A new invoice due date of 14 calendar days shall commence at (he tirme
the Goods are remedied.

The Buyer is entitled to return the invoice without its reimbursement before the due date
if the invoice fails to contain the requirements set out in this Contract or if such data are
incorract. In this case, the Buyer shall point out the inaccuracy of the invoice. The Seller
is ohliged to correct the invoice or issue a new one, depending on the nature of the
inaccuracy. In such a case, the Buyer shall not be in default of payment of the Purchase
Price of the Goods. As of the moment of delivery of the duly supplemented or corrected
invoice, a new due date for the payment of the invoice starts to run which is 14 calendar
days.
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6.1,

6.2.

6.3,

6.5.

6.6.

71,

6.
Kupni cena a platebni podminky

Kupni cena za Zboii je stanovena v nasledujici vysi:

cena celkem bez DPH: 6 980 EUR

DPH 19%: 1 326,20 EUR

cena celkem véetné DPH: 8 306,20 EUR
(dale jen ,Kupni cena”)

Sjednana Kupnl cena je stanovena jako konecna, nejvyde pfipustna a zahmuje veskeré
naklady spojené s koupi ZboZl, jakoZto pfedmétem pinéni této Smiouvy. Kupni cena
zahmuje, skladovani, balné apod. a déle veskeré pripadné dané, cla, poplatky a licence
a finé platby.

Kupni cena bude zaplacena predem na zakladé faktury vystavené Prodavajicim po
odsouhlasen! pfesného terminu pfevzetf Zbozi dle odst 4.1 této Smiouvy. Faktura
(dariovy doklad) vystavend Prodavajicim must obsahovat ndleZitosti stanovené pravoimi

pfedpisy, evidencni &islo Smiouvy a dale vydisieni zvIast ceny ZhoZf bez DPH, zviast

DPH a celkovou cenu ZboZi véetnd DPH. Fakiura musi tedy konkrétné zejmeéna
obsahovat, oznaden! faktury a fejl &islo, firmu (obchodni méno) a sidlo Prodavajlicitio i
Kupujlciho, uvedeni mnoZstvi dodansho ZboZl a den jeho dodani, bankovni spojeni
Prodavajiciho, venu dodaného Zbozi, fakturovanou castku, Gdaj splatnosti faktury a
dal$i udaje podle § 435 obdanského zakoniku,

. Smiuvni strany se dohodly na lh(ié splatnosti faktury v délce 14 kalendafnich dnit ode
dne prokazateného  dorudeni  faktury  Rupujicimu v elektrQ!_l';‘clgéw %Qdobé

prostfednictvim datové schrianky ID: zx5ks9a neho na e-mail: ¥z
Platba probéhne v EUR.

Kupni cena se povazuje za uhrazenou okamiZikem odepsani fakturované Kupnl ceny
z bankovnfho udty Kupdjiciho ve prospéch Uctu Prodavajiciho. Pokud Kupujici uplatn!
narok na odstranéni vady zboZi ve Ihité splatnosti faktury, neni Kupujfe! povinen a do
odstranénf vady ZboZi uhradit Kupni cenu Zbozi. Okamzikem odstranénl vady ZboZi
zadne héZet nova Ihata splatnosti fakiury v délce 14 kalendarnich dni,

Kupujfcf je oprévnén pled uplynutim I1hty splatnosti faktury vrétit bez zaplaceni fakturu,
kterd neobsahuje najeZitosti stanovend touto Smiouvou nebo budou-li tyte fdafe
uvadeny chybné. Kupujicl v takovém pfipadé vytkne nespréavnosti faktury. Prodavajici je
povinen podle povahy nespravnosti fakturu opravil nebo nové vyholovil, V takovem
pripadé neni Kupujicl v prodieni se zaplacenim Kupni ceny Zbozi. OkamZikem doruéeni
nalezité dopinéné &i opravené faklury zacdne bézef nové Ihata splatnosti faktury v délce
14 kalendafnich dnt,

7.
Third party rights, intellectual property rights and advertising

The Seller undertakes not to breach the rights of third parties arising from intellectual
property rights, in particuiar copyright and industrial property rights, when dalivering the
Goods, The Seller undertakes to reimburse the Buyer for all costs, expenses, damage
and pecuniary and non-pecuniary loss incurred by the Buyer as a result of asserting third
party rights against the Buyer in connection with the breach of the Seller's obligation
under the previous sentence,
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7.2,

7.1.

7.2,

8.1.

8.2,

8.3.

8.6,

The Seller also undertakes that, except for the Buyer's logo, it shall not place any
advertising logo, brand or other marking of a similar nature on the Goods without the
wrilten agreement of the Canlracting Parties. The only exception to the rule under the
first sentence of this paragraph shall be logos, brands or other similar markings already
present on the Goods or their components when purchased by the Seller (e.g. Seller's
logo, serial numbers, etc.).

7.
Prdva tfetich osob, prava dusevnfho vlastnictvl a reklama

Prodévajicl se zavazuje, Ze pii dodani ZboZl neporusi prava tfetich osob, ktera témto
osobam mohou plynout z prav k duSevnimu viastnictvl, zejména z autorskych prév
a prav primyslového viastnictvl. Prodavajlci se zavazuje, Ze Kupujicimu uhradi veskere
néklady, vidaje, $kody a majetkovou | nemajetkovou tjmu, které Kupujicimu vzriknou
v disledku uplatnéni prév tfetich osob vici Kupujicimu v souvislosti s porusenim
povinnosti Prodavajictho dle predchozi vety.

Prodavalfici se dale zavazuje, o vyjma loga Kupujiciho, na ZboZl neumisti jakékoliv
reklamni logo, znadku & jiné oznaceni obdobné povahy bez pisemné dohody Smiuvnich
stran. Vyjimku z pravidia dle vély prvnl tohoto odstavee mohou tvorfit pouze loga, znacky
&i find obdobné oznadeni, které se jiz nachézejl na Zbozl nebo jeho komponentech pii
zakoupen! ze strany Prodévajiciho (napf. logo Prodévajlciho, sériové ¢isla atd.).

8.
Confidentiality and information obligations

The Selter undertakes to maintain confidentiality in relation to third parties of information
and personal data which it obtains from the Buyer or about the Buyer or its employees
and cooperating persons within performance of this Contract. The Seller also undertakes
not to use the information referred to in the first sentence of this paragraph and not to
process personal data contrary to the purpose of this Contract and not to disclose it to
any third party without the written consent of the Buyer, unless it concerns:

&.1.1. information which is publicly avallable, or

§.1.2, cases where the disclosure of the information and personal data is required by
ihe law o by a binding decision of a competent authurily.

The Seller shall oblige all persons who will be involved in the performance under this
Contract to keep confidential pursuant to Articte 8.1 of this Contract.

The Seller shall be liable for breach of the obligation of confidentiality by persons who
will be involved in the performance under this Confract as if it had breached the
obligation itself. The Seller shall promptly nolify the Buyer of any breach of confidentiality
obligation of which it becomes aware and shall take all steps reasonably required by the
Buyer to prevent any possible unauthorised use of information obtained by virtue of the
breach of confidentiality.

. The obligation of confidentiality shall survive even afler the termination of this Contract.

5. Any communication between the Contracting Parties shall be carried out through

persons autharised to act on behalf of the Contracting Parties, contact persons referred
to in Article 11 of this Contract, or thelr authorised officers.

The Seller shall promptly inform the Buyer of its impending bankruptey.
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8.7.

8.1

8.2,

8.3.

8.4.
8.5.

8.6.
8.7.

9.1.

9.2,

9.3.

The Seller shall inform the Buyer without delay, bul no later than the same day
of the fact that a declaration of insolvency has been filed against the Seller by a third
party or that the Seller declared itself insolvent.

8
Povinnost miéenlivosti a informaéni povinnosti

Prodévajici se zavazuje zachovdvat ve vztahu ke ifetim osobam miCenlivost
o informacich a asobnich Udajich, které pfi pinéni této Smiouvy ziska od Kupuficiho
nebo o Kupujicim &i jeho zaméstnancich a spolupracovnicleh, Prodévajici se dale
zavazuje, Ze informace die véty prvni tohoto odstavce nepouzije a osobnl udaje nebude
zZpracovévat v rozporu s tucelem této Smlouvy a nezpristupnl je bez pisemného souhlasu
Kupujictho 2édné tfeti osobé, ledaZe se jedna:

8.1.1. o informace, které jsou vefeiné piistupné, nebo

8.1.2. o pfipad, kdy je zpfistupnénl informace a osabnlich Gdajt vyZadovano zékonem
nebo zavaznym rozhodnutim oprédvnéneho organu.

Prodavajici je povinen zavézat povinnostl midenlivosti dle odst. 8.1 této Smiouvy
vechny osoby, kieré se budou podilet na pinéni pfedmétu této Smiouvy.

Za porugent povinnosti micenlivasti osobami, které se budou podilet na pinéni pfedmétu
této Smiouvy, odpovida Prodévajici, jako by povinnost porudil sam. Prodévajici okamZité
vyrozuml Kupujiciho o jakémkofiv poruseni povinnosti imiéenlivosti, o kterych se dozvi,
a podnikne veskeré kroky, kieré Kupufici primérené vyZadufe, aby zabrénil jakémukoliv
pHpadnému neopravnénému vyuiitl informacich ziskanych na zdékladé porudeni
povinnosti mi¢enlivosti.

Povinnost miéenlivosti trva | po skonéeni (éinnosti této Smiouvy.

Veskera komunikace mezi Smiuvinimi stranami bude probihat prostfednictvim osob
opravnénych jednat jménem Smiluvnich stran, kontaktnich osob uvedenych v ¢l 11 télo
Smiouvy, popf. jimi povéfenych pracovnika,

Prodavajici jo povinen hezodkladné infarmovat Kupujiciho o svém hrozicim upadku.

Prodavajici je povinen bezodkladné, nefpozdéji viak tyz den, informoval Kupujiciho
o skutednosti, Ze na néj byl podén insolvencni navrh tfetl osobou nebo, Ze na sebe sam
Prodavajict, podal insolvenénf navrh.

9.
Contractual penalties and withdrawal from the Contract

tn the event of fallure of the Seller o meet the delivery date and handover date of the
Goods pursuant to Articles 2, 3 and 4 of this Contract, in the event of non-acceptance of
the Goods by the Buyer due to defects in the Goods or in the event of delay by the Seiler
in remedying the defects in the Goods, the Seller shall be obliged to pay the Buyer a
contractual penalty of 0.06% of the total price of the Goods, including VAT, for each
calendar day of delay, even if only commenced. .

in the event of delay in the settlement of a complaint under Article 3.5 of this Contract,
the Seller shall pay the Buyer a contractual penalty of 0.05% of the total price of the
Goods, including VAT for each calendar day of delay, even if only commenced.

The Buyer is obliged to pay to the Seiler for delay in payment of the invoice after the
agreed due date interast on late payment in the amount of 0.05% of the amount due
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9.4,

9.8.

f<al
0

g.1.

9.2,

9.8.

8.7.

according to the respective invoice for each calendar day of delay, even if only
commenced.

The contractual penalty and interest on late payment shall be payable within 14 calendar
days from the date of assertion.

. Payment of the contractual penalty shall not relieve the Seller of the obligation to fulfil

the obligations secured by the contractual penalty. Payment of the contractual penalty
shall not affect the Buyer's claim for damages.

Withdrawal from this Contract is governed by the Section 2001 et seq. of the Civil Code.
A material breach of this Contract by the Seller, which glves the Buyer the right to
withdraw from this Contract, shall be deemed to be in particular the Seller's delay in
delivering the Goods according to Article 4.1 of this Contract.

. Any withdrawal from the Contract shall become sffective as of the momaent of delivery of

the wiltten expression of will to withdraw from this Contract to the other Contracling
Party. The withdrawal from the Contract shall not affect the claim for damages,
gontractual penalty and obligation of confidentiality.

9.
Smluvni pokuty a odstoupeni od Smiouvy

V pipadé nedodrzeni terminu dodani a pfedani ZboZf podie ¢l. 2, 3 a 4 této Smiouvy ze
strany Prodavajiciho, v pfipadé nepfevzeti ZboZzl ze strany Kupujiciho z divodi vad
Zbo#! nobo v pfipadé prodien! Prodavajiciho s odstranénim vad Zbozl je Prodavajic
povinen uhradit Kupujicimu smiuvnl pokutu ve vysi 0,05 % z celkove ceny ZboZl vielné
DPH za kazdy, byt' i zapoaty kalendan! den prodieni.

ue

Prodavajici je povinen v piipadé prodleni s vyfizenim reklamace podie odst, 3.5 této
Smiouvy zaplatit Kupujicimu smiuvni pokutu ve vysi 0,05 % z celkové ceny ZboZi vietné
DPH za kazdy, byt | zapolaly kalendaini den prodlen/.

3. Kupujicl je povinen zaplatit Prodavajicimu za prodleni s Ghradou faktury po sjednané

ihité splatnosti drok z prodlen! ve vysi 0,05 % z dluZné Sastky die pfislusné faklury za
kazdy, byl'i zapodaty kalendarni den prodiani.

. Smiuvni pokuta a Urok z prodleni jsou splatné do 14 kalendafnich dnd ode dne

uplatnéni.

5, Zaplacenim smiuval pokuty se nezbavuje Prodavajicl povinnosti splnit zavazky smiuvni

pokutou utvrzené, Zaplacenim smiuvni pokuty nenf dotéen narok Kupujiciho na néhradu
Skody.

Odstoupeni od iéto smiouvy se Hoi ustanovenimi § 2001 a néasl. obéanskeho zakoniku.
Za podstainé porusen/ této Smiouvy Prodavajicim, které zakladé pravo Kupujictho na
odstoupeni od této Smlouvy, se povazuje zejmena prodien! Prodéavajiciho s dodanim
zboZi ve sjedname terminu dle odst. 4.1 této Smiouvy.

Udinky kaZdého odstoupeni od Smiouvy nastévaji okamzikem dorudeni plsemneého
projevu vitle adstoupit od této Smiouvy druhé Smiuvni strané, Odstoupeni od Smiouvy
se nedolyké zejména naroku na nahradu Skody, smiuvni pokuty a povinnosti
miéeniivosti.
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10.
Other arrangements

10.1. The Contracting Parties are obliged to notify the other Party without undue delay {but
no later than within 3 days) of any change in the contact details specified in the headsr
of this Contract and in Arlicle 11 of this Contract. A Contracting Party which has faited to
notify in a due and timely manner any change in the contact details in question may not
rely on the other Party's failure to notify or request the facts arising from the contents of
this Contract.

10.2. The Seller is not entitied to assign the tights and obligations under this Contract to a
third party without the prior written consent of the Buyer,

10.3. The Seller represents that the Goods comply with any relevant requirements set out
for Goods of this kind in the Czech Republic, Including requirements for the handling of
such Goods by the Seller.

10.4. The Seller is obliged io retain the documents related to the sale of the Goods under
this Contract for at least ten years from the end of the accounting period in which the last
part of the price of the Goods was paid or the last chargeable event under this Contract
was made, in particular for the purpose of inspection by the competen! inspection
authorities. In case of breach of this obligation, the Seller shall be liable for all related
consequences, including compensation for damage incuired by the Buyer in connection
with the breach of this obligation.

10.5. The Seller is obliged to notify the Buyer in writing of an existing or impending conflict
of interest immediately after the conflict of Interest arises or becomes apparent, if the
Seller, even with the exercise of all professional care, could not have identified the
conflict of interest before entering inta this Contract.

10.6. The Seller acquires the risk of change in circumstances under Section 1765(2) of the
Civil Code.

10.
Ostatni ujednan/

70.1. Smiuvni strany jsou povinny bez zbyteéného adkladu (nejpozdgji véak do 3 dni)
oznamit druhé Smiuvnl strané zménu kontakinich Udajo uvedenych v zahlavi této
Smiouvy a ¢l. 11 této Smilouvy. Smiuvni strana, kterd véas a fadné neoznamila zménu
predmétnych kontaktnich Gdajd, se nemiZe dovoldvat nedorudeni oznameni & vyzvy,
tykajicl se skuteénostl vyplyvajicich z obsahu této Smiouvy, druhou Smiuvni stranou.

10.2. Prodavajlcl nenl bez pfedchoziho pisemného souhlasu Kupuficiho opravnén postoupit
prava a povinnosti z této Smilouvy na tfetf osobu,

10.3. Prodavajici prohlasuje, Ze ZboZi spliufe pfipadné relevaninf pozadavky stanovené pro
Zbozi tohoto druhu v Ceské republice véetné poZadavki na nakladani s takovym
ZboZim ze strany Prodavajiciho.

10.4. Prodavajici je povinen dokumenty souvisejici s prodejem Zbozl dle této Smiouvy
uchovavat nejméné po dobu deseti let od konce udetniho obdobi, ve kierém doslo
k zaplaceni posledni C4sti ceny ZboZl, popk. k posiednimu zdanitelnému pinéni die této
Sinlouvy, a to zejména pro udely kontroly oprdvnénymi kontrolnimi organy. V pfipadsd
poruseni této povinnosti nese Frodavajic! odpovédnost za veskeré dusledky s tim
souvisejici, véetné nahrady vzniklé Skody, kterd v souvisiosti s porugenim této povinnosti
vznikla Kupujicimu.
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10.5. Prodévajici je povinen upozornit Kupujfciho pisemné na existujicl & hrozicf stiel zéjmu
bezodkladné poté, co stfel zalmi vznikne nebo vyjde najevo, pokud Prodéavafici
i pfi vynaloZen! veskeré odbormé péde nemohl stfet zéjmi zjistit pled uzavienim télo
Smiouvy.

10.6. Prodavajici pfebirad nebezpedi zmény okolnost! ve smysfu § 1765 odst. 2 obéanského
zakoniku,
11.
Contact persons

11.1. The following persons are authorised to act on behalf of the Buyer in relation to the
performance under this (‘ontla(‘t
"_H‘.ﬁ.'" S -cl-':. } %-&1"

(e H

11.2. The following persons are authorised to act on behalf of the Seller in relation ta the
performance under this Contract:

Thomas Hahn

A R L R S R
4 m:. *._,_E:;ﬁ_.}. AR N
-;-"‘-' i g T e
i1.
Kontaktni osoby

11.1. Za Kupujiciho je ve vécech pfedmétu pinéni této Smiouvy opravnén jednat:
. '|_'-: '.-'-\.-".i-' {cl;l-\.-.ﬂl- i _Il'_H-" S
f" !-

1
theh] e AL

11.2.  Za Prodévajlciho je ve vécech predmétu plnéni této Smiouvy opravnén jednat:
Thomas Hahn

Final provisions

12,1, The Buyer's contact person referred fo in Article 11.1 of this Contract is authorised to
provide assistance under this Contract, but is not in any way authorised or empowered
to negotiate changes to or the scope of this Contract,

12.2. If any provcslon of this Contract is or becomes invalid, ineffective, or unenforceable,
the remaining provislons of this Contract shall remain unaffected and In effect. The
invalld, ineffective, or unenforceable provislon of this Contract shall be replaced by the
Contracting Parties with another valid, effective, and enforceable provision that matches
ar comes as close as possible to the economic purpose of the original provision.
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12.3. This Contract shall enter into force on the date of its signature by both Contracting
Parties and shall become effective on the date of its publication in the Register of
Contracts. The Contracting Parties hereby expressly agree to the publication of the
Contract in the Register of Contracts. Publication shall be carried out by OLYMP CS
Mol.

12.4. The legal reiations between the Contracting Parties arising from this Contract and
relations not directly regulated by this Contract shali he governed by the applicable legal
regulations of the Czech Republic.

12.5. This Contract may be amended or supplemented only by written, numbered
and dated amendments agreed and signed by both Contracting Parties.

12.6. The Contracting Parties represent that they have been governed by the terms of this
Contract upon mutual agreement from the date of signing of this Contract and consider
all their mutual performances provided from the date of signing of this Contract until the
date of entry into force of this Contract to be performances provided under this Contract.

12.7. The Contracling Parties undertake that any disputes arising in connection with the
implementation of this Contract shall be settled amicably ~ by agreement. If no
agreement is reached, disputes shall be setlled before the competent ordinary courts of
the Czech Republic.

12.8. This Contract is drawn up in two counterparts, one of which shall be obtained by the
Buyer and one by the Seller. In the event that this Contract is signed electronically by
both Contracting Parties, this Contract shall be deemed to have been signed by
electronic signature within the meaning of the applicable legal regulations of the Czech
Republic.

12.9. Each of the Contracting Parties represent that it enters info this Contract freely
and in good faith, that it considers the contents of this Contract to be certain and
intelligible and that it is aware of alt the facts which are decisive for the conclusion of this
Contract. In witness whereof, the Contracting Parties hereto affix their signatures,

12,10. The Annex below forms an integral part of this Contract:

Annex 1 - Seller’s offer

12.
Zdvéreénd ustanoveni

12.1. Kontakini osoba Kupujlciho uvedena vodst. 11.1 télo Smiouvy je opravnéna
k poskytovani soudinnosti dle této Simlouvy, neni viak jakkoli apréavnéna & zmocnéna ke
sjednévani zmén nebo rozsahu této Smiouvy.

12.2. Pokud je nebo se stane nékteré ustanoven/ této Smilouvy neplatnym, netéinnym, nebo
nevykonatelnym, zustavaji zbyvajici ustanoveni téta Smiouvy nedotéena a v platnosti,
Neplatné, neulinné nebo nevykonateiné ustanoveni této Smiouvy bude Smiuvnimi
stranami nahrazeno jinou platnou, Géinnou a vykonatelnou upravou, kierd se bude
shodovat s hospodafskym tuéelem pavodniho ustanoven! nebo se mu co nejvice PFblZI.

12.3. Tato Smiouva nabyvéa platnosti dnem jejlho podpisu obéma Smiuvnimi stranami
a ucinnosti dnem jejiho zvefejnent v registru smiuv. Smiuvoi strany timto vyslovng
souhlasl s uvefejnénim Sriouvy v registru smiuv. Uvefeinéni provede OLYMP CS MV.

12.4. Pravni vztahy mezi Smiuvnimi stranami vzniklé na zékladé této- Smiouvy a vztahy
neupravené pfimo touto Smiouvou, se fidf Gginnymi pravnimi pledpisy Ceské republiky.
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12.5. Tato Smiouva mize byt ménéna nebo dopliovdna jen plsemnymi, odislovanymi
a datovanymi dodatky odsouhlasenymi a podepsanymi obéma Smiuvnimi stranami.

12.6. Smiuvni strany prohasujl, Ze se podminkami této Smiouvy na zékladé vzajemné
dohody #dily fiZ ode dne podpisu této Smiouvy a vedkera sva vzajemna pinéni
poskytnuta ode dne podpisu této Smiouvy do dne nabytl Géinnosti této Smiouvy povazuji
za pinéni poskytnuté podle této Smiouvy.

12.7. Smiuvnl strany se zavazujl, Ze veskeré spory vzniklé v souvislosti s realizaci této
Smiouvy budou Feseny smimou cestou — dohodou. Nedojde-li k dohodd, budou spory
feseny pred pisiusnymi obecnymi soudy Ceske republiky.

12.8. Teto Smlouva je vyholovena ve 2 stejnopisech, znichi 1 obdiZi Kupujic
a 1 Prodavajici. V pfipadé, Ze bude tato Smlouva podepséana elektronicky obéma
Smiluvnimi stranami, povaZuje se tato Smiouva za padepsanou formou elektronického
podpisu ve smyslu prisludnych pravnich predpisti Ceské republiky.

12.9. Kazdd ze Smiuvnich stran prohladuje, Ze tulo Smlouvu uzavird svobodné
a vainé, e povaiufe obsah této Smiouvy za wéity a srozumitelny, a ke jsou ji znamy
veskeré skutecnosti, jez jsou pro uzavieni této Smiouvy rozhodujicl, Na dikaz toho,
pfipojuii Smiuvni strany sve podpisy.

12.10Nedlinou soucast! téfo Smlouvy Je nize uvedena Prifoha:

Priloha ¢. 1 Nabidka Prodévajiciho

. v PR I
I Prague on ........c........ lrvf"./(ﬁ./.,‘.?‘fg%bn //‘éOq oLy
/ "y /;
V Praze dne 7‘\{_0 [. (;200() L/ v

....................... ane ...,
On behaif of the Buyer: On behalf of the Sellei:
5 ? }SUP UleIhO - %':';:_;_-:-i; ﬁgﬁg@hdg,?_vfz"c!ho
; SR

e -c.. j Al w:.l"
IR, S e
Director L .'n'-f'.-tu":é;:-_j.,?
OLYMP SPORTS CENTRE e
e

MINISTRY OF THE INTERIOR
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Annex 1 - Seller’s offer
Pifloha ¢, 1 - Nabidka Prodévajiciho

et e iy

LT

QLYMP Center of Sparts
Ministry of the Intsrlor

Za Cisafskym miynam 1083/5
170 00 Praha

Czach Republic

Offer

Ot ng 01240013
Offer date: 14.03.2024
Comslommr-10: 10112
Page i
Pos, Ttem number Dascription Quantity nit Price 2 round price
p 2-men/Manobol Runner set L0 650,00 € B9 G
Devetoped vath tighest simulation
rechiolgy avalehie Xant's 2-men
tanid show supenor performangs
aver currently avadable ranoer sats,
Fduen f 4.8 aun
tomes i an indwiduat softey cose
adaphisd to it the mnhey sey
rarfactly,
Complete ret price; 6.980,00 €
plus 19,00 % VAT, 136,00

Complete qross price: $.306,20 €
tm—————iea———————
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